
Kabdra blizkovfchodnich studii

Prici piedloZil(a) studen(ka): Jiii Duba

Nizev price: Historie m6sta SaGiwan v 15. a217. stoleti

Oponovaf (u extem[ch oponentit uvedte t62 adresu a funkci ve ftrmd): Mgr. Jan PEchota

1. CiL PRAGE

Cilem prdce 
"bylo zjistit, jak se marock6 m6sto Saf5dwan vyvijelo mezi 15. a 17. stoletim z hlediska

politickeho, soci6lniho, ale i architektonick6ho" a pouk6zat na,,specifika tohoto m6sta i severozApadni
66sti pohoii Rif'(str. 1). Tento cil byl v omezen6 miie spln6n, ov5em se znadnimi vlhradami ke
zp0sobu jeho dosaZeni.

2. OBSAHOVE ZPRACOVAni \aroenost, tvIrdi piistup, proporcionatita teoretickd a vlastni prdce,
vhodnost piiloh apod.) :

JiilDuba sivybral velmi n6rodn6 t6ma 
" 

rt"noiit cile, k jejichZ pln6mu spln6niby bylo potieba znacn6
jazykove vybavenosti a velkfch zku5enosti. S6m ve sve pr6ci dasto zmiiuje, 2e m6sto bylo ve
zkouman6m obdobi cizinc0m absolutn6 uzavien6, a 2e pwni Evropan6 ho nav5tivili aZ ve druh6
polovin6 19. stoleti. Ztoho se dd piedpoklidat zdsadnl nedostatek pramen0 popisujicich jeho historii i

redlie v jinem jazyce, neZ v arab5tin6 di archaick6 kastil5tin6. V zAv6ru prdce ud6vA, 2e vych6zel
z n6meck6 odborne literatury a z poznatkt Waltera Harrise. Walter Harris je sice ndkolikr6t zmin6n
vtextu (napi..str. 31), ale neni na ndho anijednou piimo odkazov6no a jeho dilo se tak6 nenachdzi
v seznamu pouZite literatury.

NejzdvaZndj5im problemem je ale dle m6ho ndzoru pr6ce s n6mecklmi zdroli. V seznamu pouZit6
literatury na str. 38 je uveden zdroj ,,Die Welt des /s/ams: Zeitschrift fiir die Entwicklungegeschichte
des lslam, besonders in der Gegenwart.4. Berlin: Deutsche Gesellschaft fur lslamkunde, 1943. 1570-
06607', na kteni je mnohokrdt odkazov6no. Jedn6 se v5ak pouze o n6zev periodika. Kapitoly 3.1,3.2
a 3.3, kter6 tvoii t62i5t6 pr6ce Jiiiho Duby, jsou ve velk6 miie pievzat6 ze studie Setsdwen (Xauen):
Geschichte und Topographie einer marokkanischen Stadt autort W. Hoenerbacha a J. Kolendy, kter6
vySla ve dtrn6ct6m disle tohoto periodika v roce 1975. V iad6 pas6Zi se jedn6 o t6mdi doslovni
pieklad t6to studie, ani2 by bylo pouZito citaci v uvozovk6ch. V cel6 piedloZen6 bakal6iske pr5ci neni
zmindn nAzev t6to studie, nebo jm6na autor0.

Na stran6ch 11 - 26, kter6 tvoil teZi5te t6to BP, jsou krom6 dvou odkazil na Historical dictionary of
Morocco v5echny zbyl6 odkazy velmi problematicke. Tim relativn6 m6n6 problematickrim je odkaz na
Brill's first encyclopaedia of lslam, kteni pouze neni v seznamu pouZite literatury. V5echny dal5i
odkazy a citace jsou pievzal6z jiZ zmin6n6ho dldnku W. Hoenerbacha a J. Kolendy.

Tdmito pievzatlmi odkazy jsou:
1. MOULIERAS, Auguste. Le maroc inconnu. (str. 11 , 17,21);
2. EPAULARD, Alexis. Description de I'Afrique. - zde doSlo dokonce ke zkomolenl, autorem dila

je Leo Africanus / Jean-L6on l'Africain, zatimco Epaulard je pouze piekladatelem. (str. 11, 15);
3. G. Salmon, Le culte de Moulay ldris, in: Archives marocaines lll (1905) - vseznamu pouZit6

literatury je uveden pouze n1zev periodika, vydavatel, rok a dlslo (str. 12);



-

4.- A. Graulle Archives marocaines. xlx (1913) - neni uveden n6zev 6l6nku (str' 17' 19'21'22'

5.eb6ur'LosBdeChefchauen,..-zdedoSlokezkomoleni
je A. Gebbur (

A o rientalische lamischen Vorderaisen und Nordafrika - tato

studie je sice ve studiiHoenerbacha a Kolendy ta_k6 citov6na' ovsem pouzi

z jine Wirthovi'stuOie - Die soziale Siettung uid Gtiederung der Stadt im O

des 19. Jahrhunder (str' 23);

T. ZAYANI, Abu ;-Q;;it inn nht"d a Octave Victor HOUDAS' Le Maroc de 1631 a 1812' -
Houdas je pouze piekladatele*, ,pr"unyia="u dlla zni At-Tard2um6n: Le Maroc de 1631 d

1812 (str.25). 1

Dalsimi odkazy, kter6 se ve zbytku pr5ce vyskytuji a jsou tak6 pievzat6 ze zmiiovan6 n6meck5

studie, j ,schilderungen. (str. 5);1. re'se

2. (str' 9);

3. '29)'

4.

Tvzeni ,,p6stuje se konopi a ha5i5" (str. 3) je nevhodn6 formulovan6' Ha5i5 se nepastuje' ale je

produktem vYrAb6nlm z konoPi'

pro bakat6 wch nepovaZuji za niili3 ylgdle gY"krat podrobn6

popisovat na noie (str] a a'35)' U informace "Cech biv6

zdrzenlivli pied , je nepatii.nf odkiz na Historicat dictionary of

Morocco (str.5).

Uformulace,,...jehozvirob6dokoncemtZezv6dav'ituristapiihlizetinvivo"'nepovazujiza
smyslupln6 pouZit za'iiviv'ooakaz poznamku pod darou,,latinsky nazivo" (str' 5)'

pokud autor vy ,,Andalusie je'0zemh6 nejjizn6j.i d6st Pyrenejskeho poloostrova", tak se

domnivdm' Ze dod6vat, z" iii"* potooltrova je odvozen od pohoii Pyreneje a bfv6

n"tyuan ijako I e p0vodnich kmenir lber0 (str' 7)'

Nako|ikrdt je odkazovAno na informace od mistniho pr0vodce (str. 4,. 11), coZ.je'v danem kontextu

nevhodn6. Zqmenai)nf"O"r ktomu, Ze miitni prgvodciisou v Maroku tim nejm6n6 dgv.ryhodnfm

zdrojem inforryraci. v l;E; piipad6 by bylo slu5n6 uv6st prgvodcovo jm6no.

U pr6ce, ktera se llinli"#i',tl#::
typicky mgOle 91nj odkud ji derpat.
piedkl6dA jako fakt

3. F.RMALHI upnnvn 
,;rf;1"'*r"';;,:{f:;:,:i'",1i2i,?"",!llE:ri {,Z!ii *i,[!;z';:ifl 'prava'

sPi5e PodPr[rm6rni a zdaleka n

Mnoho v6t je velmi krkolomnfch
velmi ddvnfch dob" - st

,,m61 Podle vSeho sYna M

e seOia" - str' 16, "Nej5i
dalSich).

Transkripce z arab5tiny jsou v iadE piipad0 problematicke'

Duchovni cesty istd-mu'piot' Xropaeka' ye velke ddsti piipad0

- str. 3 a 35, Marrake5 - str' 8; 'Ali b' Musa b' Raiid - str'

nSzvu m6sta 6zoru tak6 nebyl zvolen piihodnE' .pro
jeho zaZito, tMaroku' Tu zohledhuie ii2 zall'ly

n6meck6 stu vlSe se do textu BP navic dostaly n6

i"u"n", (str. 34). Na str' 3 nebyl pouZit piepl-s do. 6e5tiny v

idn"ou"n, ecn-Cfraoua a u vlirazu-,,chaouenis")' Transkripce u ia



chybn5 (Yunus, Djebeli - str. 1'1, ,,Serlfove a sufisti5ti 5ejkov6" - str. 19). Na str 191e uveden virazpouzev arabsk6m pismu s deskfm piekladem, ovsem bez transkripce do latinky.

Vyr.az qasaba (opakovan6 od str. 14) se poulivA v regionu Andalusie pro tamejsi muslimsk6 pevnosti.
Pokud ho pouZlvdme v marock6m kontextu, tak s 

= 
Oo eeStiny za2itd piepisuje lako gasoa. di kasba.

Krom6 pievzat;ich odkaz0 z p0vodni n6meck6 studie zmiriovanfch rnise jsou problematrck6 tak6
odkazy na literaturu: na str. 6 je od b Morocco.
uveden v seznamu literatury. Stejn * it"ro, il

o na str. 9. U sbomiku Vernacular a rozsah stran
283-588 (str. 31, 32, 33).

24 autor piSe. Ze "pftlce Georga
u pr6ci m5 na mysli. Z5dnd jeho
nachAzi formulace _Ze spisu se

ci strane u formulace 
"LasquettiI ctnt.

V Ovodu autor zmiiuje. Ze fotografie v piiloze poch5zi z vlastniho archivu a od tii kolegu. V piiloze
posuzovan6ho vftisku v krouZkov6 vazb1 se nachizl ov5em pouzejedin5 fotografie.

Resum6 je doslovnf m piekladem zavd,ru pr6ce do anglidtiny.

Nizk_5 0rovei syntaxe dini prdci obtiZn6 ditelnou. To, 2e jsou v piedkl6dan6 pr6ci 6asto chybn6
skloiovina podstatnd a piidavn6 jmena, misty jsou v zdvorkdch cel6 v6ty a misty chybi, ci pieblivaji
pismena i celd slova, povaZuji s ohledem na vfse zmin6n6 nedostatky za m6n6 podstatne.

4 STRUCNY xotuerurAn nooruoTFELE (cetkoui dojem z diptomove pr6ce, sitn6 a stab6 strdnky,
origin zlita mySlenek apod.) :

T6ma, kter6 si Jiii Duba zvolil, je dle meho n1?oru s ohledem na nedostupnost vhodnlch zdrojfr
natolik sfoZite, 2e se nehodi pro zpracovfini v rimci bakaldiske pr6ce. Jiil Duba se s nim bohuZel
vypoi5dal velmi ne5t'astnfm zp0sobem. Vid
kompletni. Takto piedloZenAprAce dle m6ho
kladeny. Hlavnlm dfrvodem je piedev5im skuted
konkr6tnistudie, ani2by bylzmindn jeji ndzev, jm6
piebiral texty a mySlenky jinfch autor0 bez iddn6ho citov6nl do t6 miry, Ze rnislednou pr6ci je moZn6
oznadit za plagiAt. V piipad6 piepracovdni t6to
okrajov6 a naopak zdilrazntt soudasnou archite
piistup by v'iraznE usnadnilprdcise zdrql Tak6 s
a jeho d0sledkO na ekonomiku a Zivot obyvatel
jednoduSSi, a pokud by bylo provedeno pedliv6, ta

s orAzKY A PRIPOM1NKY DoPoRUeENE K BLESIMU vysvErlENipRt oBHAJoBE fiedna aZ

Nemdm dalsich ot5zek. ffi)

6. NAVRHOVANA ZNAMKA (v,!borne, vetmidobie, dobie, nedoporuiuji k obhajobd):

Nedoporuduji k obhajob6.
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